
10, tald!in m~n t'u ta!~·rЫba' in~ · zi. ~еdё · kopto· е~ы>r . 
. ...., с < 

о~е~ tebe·, m1n...,buspu· me~Be·m. ta!ё · rbiba~ • ..... < с ..... ..... -
>' - > 1 :>" > - \1 :> 

11. nado mzna · J;ama· !!о: si tt~;. p~r~a· ~o'si tt~. n:ido kuj"n.s,· k 

1!o"""S'itt_~ iHtt.З::·, nadov pi.,.mC:·' 1!o~sitt~ а to men nirn ьа~ Гrz · "f· _ _ ..... ...,• ..." ....... - ~ cl .. е 

n~a,...,mbtda na~a. 

12. m~n ~·a'!:a·m k·a z ~. n t u r ~ n n ~ ~- nadc,.i~$·k 
':t " ' _, .... - ,. ... ;>-

Hi tt,з: , nadov s~r~pne· izi tt$·, nado. mua:ttu~tu· ip~· k ёti t~~·, 

nad'~ men· D1Z~i' -е. vnne d . . Т "' -• ..., ~ v- ~g~tt...,· ~a-..:a · m. 

13. t$};Ле• nne• d~ze · 9 d'!ij,e·ga 1!o<i'u>l · , P!d '1· uia· det'!:~'r., 

'а'!:Ьа · dе'~з"Т· . ~~aga-rzittov nadв, tcust'r · rzitt?, munu ·l' 

enZitti · •, ur~·ma enzittr., ьt komna§t~ · i am~ · rzitt~ 1!am'na-rsi', 
с ..." << ' ..., < ...; - < 

14. nad~ ~anzitt~· tatlrzlttE·. iP!·k ~u·~itt! · . d~ggtt~· 

oz.~· r?!t:_!. pede§tT· nad~ • DeGe 0t'?· t'o'~a · rzi ttт nad~' degettf· - ............ v ..... v ..... о о ...... ..., ...., 

ne'sitt!,· nade., degettl · nad-e, purH ttT· , d_~g~tt_J;" . amo: rzi·' to .. nad о..,. 
- о - v v • < ..., - - -

15. };а'-.1!~ · nukk~·. ip$ · k~bar b!rь;r. _!.а~!!~-' nomur~ t'uJo'
3 

- :>З "l с > ,? .::Ji l с. - =» - ' ~3 ,_3 
al:!o · r~a : pad · pu~ol а· ~ , tuio· ~A'!:a·m. al!1ga· , amn:Jga· : 

> ,..'·- ~(. ,?'< 
ni1!p~ · k Jfuza· amBY· • ip_;·k ~~nkapt ~чl:. u~s·ma nu'!:Dub a·m, 

am~·rga', 1!~t ьe=''ter: 
( ..... ""'"' 

10. Вчера. мой на.воз ЬП>I-возили на коне. Две девчонки клали, один 
:мужик, я сама клала.. Мы-возили. 

11. Надо мне пимы шить, доху шить, надо рубаху !ШfТЬ взять, надо 
штаны !ШfТЬ, а. то моему сыну ведь надевать нечего, ничего нет. 

12. Я nоеду в-русскую деревшо . Надо хлеб взять, надо сахару взять, 
надо ружью хлеб [nopoxy- А.К . ] взять, надо ... Я в-тайгу тогда nоеду. 

13. Сегодня они из-та.йrи nриедут, nоди мяса. привезу т, череМ!ШI при
везут . Кро!Ш1:ть надо, солить, тщ nоложить, сметаны положить, водъ1 на
ЛИТ!. и есть ложкой. 

14. Надо ехать nахать, хлеб селть . Потом вырастет, жать надо, nо
том молотить надо, потом молоть надо, nотом надо nечь, nотом есть надо. 

15. Хорошал старуха., хлеб ведь испекла xopolllliй, мягкий . Теперь 
ешьте! Поди есть-хотят, сейчас сделюо. Ешьте, сидите! ТолстЫй человек 
ел хлеб с-череМ!IIой . Сметану nоставила, ешьте, молоко nей! 
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23. kcopto· §о'Ь!"·, ЗРt{ s~r{, Ьоэt~· vbar tud~- fu. 

i D~ kuza· §о•ь?., ~е§р~-~ ucr~·nda, ~~~·t ~о'Ь~. mbl 

amno-~a"po~, ~i...,d!&baktarij;·-3:? d!&b;>ktllr~-" 3 mbY-nibu D' ~ 
....,..,.., """ С<: с. 

seilT· verna ?z~mnё·, mb?dda el d~~baktari~·~. 
OJI"\. OtJ , - се " 

r~-" 3 : G!br kandoga.a,, 
< с: 

dobr, 

norB~:>З m::>na·: 

d~tbakta

" mblnibuD' 
с 

24. Ъо!е nuk~t '§т. amno. ~a"'p'r, 

~opto · 

tu!~·! 

da nf, tura· ib'i·. tu!~.i 
~ 

d~ze ·9 'l!ss3~dJ · i gi =>~т- , 

ib'T·. D! nu'Ь:E · 

ip!·k m~ь·т .• d$ze-9 

amna·,l'. 

25 . d~~§ido-~u ~cuzii · §o~i"~T·, Diьz. da ko;>to·. tnar. 

p1!d'!· ~mь~.niьui>· d~)~i"~r- sЗr,Spnё· d~'r1'.!-т., s~~iьu · 
ЬеН~·~. p1!d'~ · kanfё·tti d.~."p'i"r. tnan, kuine·k pьd 'f . 

...... - о ........ -
''' ':)i ~~ - > .,,с,:>; .... ce'pi ~Т·, pl me ped 'i· d_;, pi ,.;-у. tnan. 

< с .... 
26, preDseda t't'el'en 

,_ 
n1, !ide· ~opto·, nuk~· 

!ide·- ane' ~a\!J· m~n. 

tura · t нrf<~ · , Н 
ьa:t7iZ'T·, b:>stu., 

one" nagur 
< 

ikko· !ide· 

ne . m~nzi~d_! · 

te'\;_ ulu· 

> 
rr~n m~mb'cЭ.·fu: 

23. Девушка nришла, волосья беЛЬiе, сама ведь тоненькая. И этот 
человек nришел, толстЫй очень. И товарищ nришел. Что сидШ!IЪ, не разго
вариваешь? Говори что-нибудь! Сердце верно болит, ничего не говоришь. 
Говори! Куда nошел, где был? Иди сюда, что-нибудь скажи мне! 

24. Старик со-старухой жюш, у них дети были, девушка да nарень, 
изба была, корова была. Эта. старуха. корову доила, детям дала, хлеба 
дала. Они едят. 

25. Эти два. человека nришли, мужчина да девушка. Тебе nоди что
нибудь nринесли, сахару nринесли, чай будешь nить. Поди конфеты при· 
несли тебе рубашку nоди nринесли, штаны поди принесли тебе. 

26. llредседа.телева изба большая, людей много - два. парня, две 
девки, старик со-старухой, сам, жена. Собак двое- одна. хорошая собака, 
у-одной три ноги, а четвертой ноги нет. 

27. Жешцин очень много идет. Я сказала: "Где были?" Ою1 говорят : 
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:;i~n - ра~г.n bar 1tl§ka:>1: 

§!§ka:>lr: amno · ~a~~o'iu. 

az~ ·r~a~'f;o 'lu, - ·-san- J>afcan..., Ъа:-

tса~А[· 
• .,. C:-

sere · - paqan "bar 
~< 11' 

" ~'' а~а · ро • ~ u' , ьёнё.>роiu. pil !!amna · ~. 
...., ,... " <. 

42. ug~·nda pa?t. i~<~co., dзze-9 nad~ ~a:>~itt~ · ', 

D~g~tt~· k!r~itt.E·, D$gitt~ · tGura·' ~ca:fitt~·, D$g~н_;-. 

d! pa:.I.:ft~ t'ura·' ~a:.~ttt,E· nad-s, arnno::Пtt~- tc:ura·~a!1, 

pё§~e!1:fittr- , ~§k&n p&r~itt!· ip~·k. 
v ""' ..., -

43. ~еdё· bu~ m~n dlbr kcamn9b'~·ш sёrepn~-, ьu - - ....., < ..., 

k"omnoь·~·m, n!шz.~b1· vbar, ipe·k• endeb'ё·m. Ьеdё· >, 
< -- oJ - < ...,, 

uga-nda lа\~з-~ !!i:>~ 

ib~l~ · vbг.r, t2~n~ · n 

ta~DZin а~~-· ье'рi~ё.>, t~zerek 
- < "-~ 

< , .. ": < 
pa~e·l l а. ~d'ё· ~omu bu~ mtn 

d!br s~rtpnё- em~ё-rn, ьи komnoь·ii-m, 
< 

о -
namz~a · mo~~ · mbi, 

v 

~a".\~J · l!l~hj. tn!n. ara · l b~de·, 
... 

u .. ш-..t ?z~rufiё-, а _to 

?zem~ё-. b,З.t;r;.:r-, Dak 
< ~ 

~!. Ъ$t-t! · ~. se~d!· • oJ 
ku3::a · -i-t~~, а 

Dak kunH~. < ' amno·3::a'r. 

44. maS!·na toi'!· ri'a'po. чn kuz1:· amn~ -~а•ро. ша!r. _ 

na~~ " bar ь_!r §onuga, 
< 

На-кедре шишки растут, на-кедре nmшки сидят. Иэ-береэыча.шкиделают, 
чай пьют. Деревянная ложка, железная ложка, чашка железная. 

42. ОЧень деревьев ыноrо, их надо рубить, тогда драть тогда избу 
nокрыватъ, тогда из-этого дерева избу рубить надо, жить в-избе, печку то
tштъ, в-nечке печь хлеб. 

43. Пей водУ! Я туда налила са.хару, воды налила, прокисло ведь, 
хлеб ПОЛожила. Uей, вчера вино пили, пъяные были ведь, сегодня с-пох
wелъя. Пей красную воду! Я туда сахар клала, воды налила, кислой стала, 
хорошо будет тебе. Вино не пей, а то голова болит, сердце болит. Питъ-бу· 
дешъ, так уырешъ, а не будеmъ-tштъ, так дОIП'о будешь-жить. 

44 . Машина пашет . Taw человек сщит. Иэ-w:ашины ведь дыw: и.дет, 
туда. огонь, сюда идет . 
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mol'ii:·m 

50 . te i n~ · n d~ kopto · • < d ·iз.~"ii· d i ~ te;_n~ · n ,.. ur~o · 

i~t ~e'P"r· • de"nE· ь ,, ) §i<l'ё · . <'-· "' < 11 1 сё·. е - ре , е Но· 

51. uga · nda d~ ~Jruza· m1>rT·, mb!"dda ~l ~~~· •, mbт

dda ei meil · i . а ba§kca· kcuza· uga·nda !ах~~ · ', mbT ...... ._, ..... ,.... • < ... \ -

ёi ,.. ьаr mё~!·i. 
~ ~ ,.. 

di n uga·nda 

!~ ь_;tl .. ё ·, mb~viO! , 

mьl'ё·, it>§·kc: m~l'ё' · , 

igE . , ьаr mз;rь ·l · 

bar mHi·i, _.,,.. mun~ ·1 mi'l'ё· 
~ . 

Dak mё~i·l, bar, 
..., ~ " mb!' 

> :t > :1\t :lt - .).. , 52 . uga · nda ~u nun ~uda·l kuzurr5· ро, ~ind~ - ~ibu~ 

kut ~a~ · i . r~Cuga nutA ·">'Po , bU....., i :t-!·'Po, d~g~t''t'J> su!'лO . 
< ,.. < 

~a~·l· t oska • n ~а~$·~· uga · nda t~t~a s~a~ 1\onu~a . 
53. m_en M"ti kamь· .i .m, ku kkii · ~ ka .., ba r ~е,.во · 'tе~~о. 

v ~ · 

п:e;:;do · ":'am - ..,d,!;, tura·n-e аmn оьт. v bar 

~eг.dli . m: 11 uJ'fi~ . amn~ о ~am v ba r 1 ..Serno . u-lfi~. atr.n~ . ~am. 11 

pi~T· ..... bar P>ar~'~i, pativbar Baro'pi, d~ ug~· amno · ra'-
< 
~о , k< i rga · ria'po. degettr . • ~e rgo·ru"~i Gie·n kuja . 

~ v .., 

' :J'' 'l '9t'ta · ро . 

49. Я не могу шевелиться ведь, хвораю, однако я умру. 
50. Сегодня у-этой девушки большой день - ее сегодня мать родила . 

Ей двадцать двагода [двадцать лет, еще два- A.K.j . 
51 . Uчень этот человек скупой, ничего- не [? подарит - A.K.j, 

I:шчего не даст . А другой человек очень хороШИЙ, что не nonpoc1шn., 
всё отдаст . У-него очень сердце хорошее. Вино не nъет, что есть, всё 
даст, яй:ца даст, масло дает, хлеб дает, масло есть, так даст, всё , что 
есть, всё даст. 

52. Очень наверху бог гремит, кого-~n~будьубъет. l'а.дуга. стоит , во
ды берет , тогда. дождь nойдет, град nойдет . Очень туча. черная идет . 

53. Я на-улицу пошла, кук~а. ведь летит. ГJUIЖy - она на-избу 
села ведь и кричит. Я сказала: 'Одна. буду-жить ведь, верно одна буду
жить . " Кам11ем ведь кидала., nалкой ведь кидала., она всё сндит, кричит . 
Потом улетела, где соmще всходит . 
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54. uga·nda lс~l'~·'~!ы..-1й"" bar panDoЬi"{. sazando..,. 

55. d~ lcuza· uga·nda ~~ ..,.J.a1!1!·, ь3:r ..,?mbT· н.·_; · "ро. 
uo'a·nda tco1'~. lcuza·, blr т!'~·"'ро..,. bar, lrunH~ · 'po 

"' . с 

m~nd~'. 

56. ~!n tзJ.ne·n kop~o·nu p1atte m~gё·m, 

D а 1 1 : n О V k }с 1 • n n ~ tu!utzitt~ ·, d2-,n 

ra· r~a"'Po: "gчe·n t~ ~~t че · }?'' "ur~<lp:. 

"а ury.чa · 

57. d~ 

Gi!e·n ib'T · ?" "Р ~ 1' 1 

ine· ib'ё· m, ikko· art'11~· 

in'!· ib'~·m, amga· m!ge·m. 
58. d'il~~m buzo· , ~~ 

lcu!!t~ · ', 
< < 

el ... ,... 

59. ~А 
,,с 

~а · ро. 

' 

meb:l· . " 
.... ~ 

60, m~n d!iiё·gen m~mь'ё·m, mbT·da ~~ 
-- се ,.. ""' 

g~tt§ · men ~rё.rtu''pem..,.bar, daga.tt•" ku~a-i 

ьаr ka~adlurы'}l·. 

da kca'mb!" 
< 

nuкk! · su-

meb!" · ." ..... 

а ьa!lka· 

uga·nda 

ьаr. 

da kund-
" > 

< 
61. nada !!1' .!I. P!~d~§t$, nada V<lro·tta a! i •ttt. 

pa'~ittl. dagatti !!id~·n k'ai~-
v - .( n 

~l nu'rnutul, !!id~~g$·~ nul'~·'po, 

54. Очень мудрые mоди ведь написали на-бумаге. 
55. Этот человек очень не хороШИй, всё что берет . Очень пакостНЪiй 

человек, всё берет ведь, несет домой. 
56. Я сегодня девке платок дала, она nошла в-Малиновку учиться . 

У-нее старуха сnрашивала: "Где ты платок взяла?" "Бабушка дала. " "А 
бабушка где взяла?" "Поля дала." 

57. Этого коня взяла, wного денег отдала. А второго коня взяла, 
мало от.цала. 

58. ПоЙ)4ала теленка, не идет. Я ведь очень сильная, не могу ута-
щить ведь . Иду. Всё. 

59. Не хороший парень, всё ведь ворует да несёт. 
60. Я в-тайгу ездила, ничего не видела. Потом я кричала, тогда бога 

призывала. Все уехали. 
61 . Надо дыры вертеть, нало ворота делать. В-эти дыры надо палки 

забить. Тогда двор закроем, тогда теленок не умет, во-дворе стоит. 
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62. mbi~i·da put'ium~I· . 

63 • 11 t~_n gii~ ·Л i ьё .'i?" 
<. 

uga·nda с ' pu -

!;!;gi ьii . "men~ir;i tt!· , n"11df ml1 men~~r~i tt:;;., t$b!zз · ~ 

ь$d~iz1 tt~ .... 

64. > 
m~n 

Htt~, sumna• boskundii· 

k'a~a·~. a~t'ii. ~c~r~ · ' motui. 

nada tnH sumna· тО-

65. m а t V е ·1 е v .." bar amno·'l:a'po, е1 d~Gbak-

?zёm~ё · , . ~ 
'\;'andl ·~· < 

saz~n. 

sazan n~. ned..., bar 

Yk'..., k'uro . •, bu~u · 

ma'n~n §o'lam, mbY~ibut' tnan det'l:~·m: 

_to 
66. 

ьаr 

d~&baktara.", d ~&baktar~ · ', а 

!~'y'iS~udO · nza=>, avto 

D~n tc~5 ~~o·nz~a~~o'l:: 
67. m~n tceAne·n 1r!~a komnoь·~·m, bo~[<~ · rb'am, 

k(rtenkka'i ь?z~:idab'~·m, ~deb'~m. kcuia· k<o''l:a · '~ov 
< << ..... "' ...", v < 1'\ < 
bar. 

62. Чем-то пахнет. Твой нос очень острый, всё слышит. 
63. "ТЫ где бьrл?" "Воду брать ходил. Надо чай кипятить, надо щи 

варить, мужчин кормить." 
64. У-меня десять рублей есть, надо тебе пять дать, пять себе оста

вить. Может куда-нибудь поеде111Ь, деньги надо будет. 
65. Матвеев ведь сидит, не разговаривает. Сердце боJШт, из-дому 

письма нет, жена ведь ра.ссердила.сь, не ПШIIет письма.. Не сердись, скоро 
домой приеду, тебе что-нибудь привеэу. 

66. Сильно не разговаривай, тихонько разговаривай, а то ведь люди 
с.nышат! Сильно не кричи, а то люди ведь с.nышат, ках ты руга.е111Ь~Я! 

67. Я сегодня сметану ВЬIЛИла, мешала, кринки ВЪIМЫЛа, повесила, 
соmще сушит ведь. 
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la."Po~ 

69. rn,!;n teine-n ka~ьa..,.J.'I'a· 

de~~~-m. 

.;~~-т. degettt · 
v v < 

d~aga·гiarn, rnunu·l 
< ~ 

perHtt:r· piro:gu~l· 
.... v 

rno'ta · m. 

k<?ж-ьа: · 
"' 
?rel.ma 
о ~ 

70. uia·m menz~rb'e·m, uia· arnы~lт. • t•~rnё-ti.., 
- с. ""' ~ 

?'Zitti· •. _,, ':) - "'" ' .,. )' ,.\( . one -3:~ ma'tu pi. rn~nze·9..,bar '!'~ amna·po;,u, 
. v 

uga·nda 

~~rь'c·m. 

.,,t, ~ 3 \ 
ik·k·o· '!'е bar~·piba • m~n t!~ne·n ip~·k 

Ч namzog?. · , ~1 _!;aJ_§} v bar. rncn d2, ip_;· \: 

~enze.-nd1 · meb'ё·rn . 
...., - J....., х 

m~nZe·~~ ba.r i(~~· kc ~r.шЛ - .>'.~oiu i ha!' 

~!ab:-o·~a''po'~u. т_;~ .... bar 
. .. ' с < 

m._:nD..;_·.....,. t зmne·d....., Ьаг. 

71, nud'iт. 1Ь'ё·, men 

temneb'ё.m, "§indi· §&nuga?" 
v < .... 

72. movn аЬа· m t"uc;iH 7 t. аь'r.•, ~ub2·' 

~i~a'T · ti...., bar, i a'!'a·'pobl'. §oid~o . 
> ~· 

itnda·k~ 
< 

!?:ta'iZI·, 

muio·gun ib!. •. 
<,... < с: 

janda· ~~ !iёrЫ 

§o~Ho'i;r. • 

muiO· n?, " . 

68. Что принес? Покажи мне, что там лежит! 

k" е :-Ь!-' 3 
< .... ( 

n?!!:i :!Т.' 

Ь<1!' 

ib ·т .. 

69. Я сегодня черемши взять ходила, черемши принесла, тогда нак
рошу, яичко положу, сметану nоложу, тогда печь пироги буду . 

70. Мясо сварила, мясо ели зубами взять. Одни кости остались . Со
баки всё кости едят, очень много костей побросали. Я сегодня хлеб пекла. 
Не кислый, не хороший ведь. Я этот хлеб собакам отдала. Собаки ведь 
хлеб едят и всё дерутся. Собака ведь эту собаку знает ведь [Собака соба
ку знает- А.К.]. 

71. Ночь была, ничего не видно, я его не узнала. "Кто идет?" 
72. Мои отец туссыделал, кору [бересту- А.К.] содрал и делал. Чу

маны шили, жилами ведь , иголкой и наперстокиа-пальце был . Чуманы ши
ли ведь жилами, и наперсток надел на-палец, и игоЛJ\а была. Шнл . Палец 
ведь проткнешь! 
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73. t~n .., bar n.:§~.., а, 1· r~a,'po~, se~d~;- ~z3mf.ё · 

uga·r.da. 

74. ьаr 

uga·nda bal~a·§, 

tcur~ · m s~,_;ar, 

а ~to ~rt...., ьаr 

' i : "!r~ · nukc:kc~., с -t ura · bozl'~ · :" 

75. mbi~ tnan d!abaktarz~ · tt?? a:~n 

ьёzta·m. 

m:>l '1 'l · -

ьаr nO: 'mu~-

ь·~ · m. t"ein~ · n k"uno ·-izi tti k~о:раЧ · ёl ~cbi".!y .. 
<~ < "' 

?б. de kuza · ui; de' pl· , nad1$ di:>n~· 
~ .... 

"' 
iP~·k' ni~a 

л . Giii?"· п 

am~1tt,!. · . ьаr: 

iHtt!: mbi.., d : !ibaktarzttt_!:? 

m~ti tt,!·, 

- " ! kck' o- · no;da •H•bakta rzi · tti . . nada kaмi t t.-r: · 
.I~ ·З " "1' 13 - u ~ < - _ 

!r.?n ,:.~:ti tt~· GiAe . n~ibuD' d~E.bзktarzi·tt ~, 
73. m~n tca~d!in kund!o · i'pib~ : m kuno - ~zit t~, 

"r. u nd ~ ~· ~l i>'ji~;,ё:m kuno · ~zitt~. kuno·-i b 'am, 
7

:nbi·dda 

~i " 'lb ·~. т. 
"~ <. 

79. D~ 

bar uga ·r.c! a 

с < ' kuza . gan ~p t~·Dvbar sn-f.ar 

sёri. mo~~ · mbi' i : .e~t'T · • 
~ ...., -

ib '!:· '' 

73. Ты ведь жену жалеешь, сердце болит очень. 
74. Моя ведь изба. черная, завтра. буду-мыrь . Очень грязная, а. то 

тоди ведь ходят, СJ<ажут: "Ленивая старуха избу не моет!" 
75 . Что тебе разговаривать? Я ведь з;была. Сегодня слать клоЛЬI не 

дали. 

76. Этот человек муки принес, надо ему дать, хлеба. нет есть. Всё! 
77 . Где взять что разговаривать? Ему очень много надо разговари-

вать . 

78. Я вчера долго ложилась сnать, долго не ложусь слать. Слала., 
ничего не видела.. 

79. У-этого человека. волосы ведь черные были, телерь ведь очень 
белые стали волосы 
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80. one~ uDa · • 
,_ 

uDa· iG~·, а 

81. 

iGё'· 
~· 

o:'ie:> 

а ' uDn· • 

uDa·ьo..,..ьar sЧ.-n.;~а:ь~"!'·'. 
one' uda·m ьs~foь·E · m. rn~n 

di uda-m 

,e_mbi"..!r . ...,bar, Degёttr · uda · ill....,bar :o:a:rbi"..!т - . р~}:а - " 
._ -- v 

ч .... ~zf·rl'i);, mbl'dda tco:gun~r:Нtt:;:- nel'f-i .• 

82. ine•, kurё :rzi tti. nada, inё. nu., mu~e. "';i..., - ..... ' 
bar. ine· nu~mul~·"V1, sa'm~{i.=>~i i t,~.ti,:.·t bo~doЬl. 

< 

gan 

bar 

а uda· -

84. t,!!!_ne ·n .... ~есё · g ikk~ - v ьаr 

d r v bar par!r'u.,"p3 ..., 
85. nud!i·~ kca1:a·Hurh'I:...,bar.,, 

mifnd~ • 

nu<1~1-
c < 

m?!!:-~- ndo-
се < 

ku!_a· "'bar amn/J'~a·'~o, 
l"te~te kun~·l'zittl:, 

v ~ v 

86. k"aН.·ill 
< 

saz~~ 

• 
kab~-r~ii d~~baktarzi·tt~. < ...,,... -

irtt~.i\ irt't~· n?.:da u~'s'i' 

80. Одна рука есть, а одну руку оторвали. Одна. рука. есть, а. одну 
руку ведь совсем оторвали. 

81. Я упала и одну руку сломала. Я упала и руку сломала.. Тогда. эту 
руку nоложили ведь, тогда. руку ведь связали. Пока не срастется, ничего 
работать нельзя. 

82. Коня заnрягать надо . Конь nобежал, упал и ногу сломал. 
83. У-меня на-руке nять nальцев, а у-тебя на-руке одного нет, тоnо

ром ты отрубил. 
84. Сегодня rебятиwек много ведь теленка гнали. Он ведь назад

побежал и убежал домой. 
85. Ночью ушел ведь. Ночь настает, соmще ведь садится, хватит 

разговаривать, надо ложиться спать, завтра рано надо вставать . 

М. ПоЙДУ цветки рвать. На-березе ведь nленка висит. 
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kul'~·m. 
с 

87. 

88, 

~dl'a·, mЫdda ~l 
tcug'~'ntn$ - ~ uga· nda 

d • ia-ia. kan7.1 tt!., 

~'u~~:~;. 
а mo!et 

.( ",, 
amno·t'a ро, 

о~е'" d ·ia~a·-

~оь·а·m, 

о~ё d!,br. peid!~· ~. 
~~ :J 

90, §im~-t ei k 0 upa·~ о~е 
> " '" :1'> .. ~ §ima•t p~~d~a·9 amd~·' 

doьr 

- )> .>'' amb~·.., 'Jar ka~~a· ро, kuno · i'zi tt'! ~\.\о· tta, 

91. m~:>Э !ido ·ru D~ 

k'amЫ · nal'ё·vov, а m..,en k'amЪ'~.m napr~·VR. 
< с. < . 

92. ~ud~·.._.Dcrn ~o§tl'J . "'!, rn~n ~}. t$rnnё·m, 
93. pt ·io-Жa""r· .... bar namga t•!&•rJ: de"tl$"1-r. i 

tca~~~n~ · tnd~~-~~o•~u', uga·nda tc~J t'o~unurlЗ:~

'.fo' iu' 
" '"' 

94. 

95. 

- :>" :1mno · 'ta Ре>, Bugu·Л 
< 

' >' u~a · nda urq.o. mulia·, kode·de d~ 
t.. 1< <""' < ~..., >" 
t.§,mne·iЪ , m,ndl'u·~, ta'\( bar..., u!u·' 

87. Не видно, ·ничего не вижу. 

eiic · 
'"'~" 

k'anzit
c 

sa>mo>
" 

88. Моя родня очень далеко живет. Надо два дня идти, а может в
один д.ень_р;ойдеl.IIЬ. 

89. Я к-нему пришла, а его нет, куда-то ушел. 
90. Г лаза не красивы- один сюда глядит, другой туда. Г лаза кос:ые 

и рот косой. Мой рот ведь раскрЪ18ается, сnать охота. 
91 . Мы двое пошли no дороге . Он nошел налево, а я nошла наnраво. 
92. Как его зовут, я не знаю. 
93. Пчелы ведь сладкий мед носят и в-чашечки кладут. Очень сильно 

работают. 
94 . В тайге хозяин живет в воде хозяин живет. 
95. Очень большая гора. Как на-нее зайти, не знаю. Взrлянеl.IIЬ, так 

ведь шаnка слетит. 
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